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штивність ‘напруження’, штубей ‘вулик’, штука ‘мистецтво’, шуми-
линня ‘листя, в яке загорнений качан кукурудзи’, 

ялося ‘годилося.
Багато діалектизмів у мові творів О. Кобилянської є елементами 

західноукраїнського варіанта літературної мови, хоч немало з них вира-
жають особливість саме буковинського говору. Діалектні явища, за ви-
нятком більшості лексичних, у мові творів О. Кобилянської часто ви-
ступають поряд із нормативними їх відповідниками. Незважаючи на 
наведені діалектизми, мова творів письменниці загалом дуже близька 
до загальнолітературної. Фольклорними образами й засобами говірко-
вої виражальної системи О. Кобилянська як талановитий творець со ці-
ально-побутових картин та психологічно-імпресіоністичних малюнків 
істотно збагатила українську літературну мову в її західному варіанті.
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НЕ ВИДАЛЯЙТЕ НІЧОГО!

Одні пропонують видалити плями, зубний камінь чи зуби, інші розповіда-
ють, що їм видалили жовчний міхур (пухлину, апендицит) тощо. Дієслова 
видаляти / видалити в цих словосполуках уживають, очевидно, під впливом 
російських удалять / удалить, які в українській мові мають свої відповідники, 
вибір яких залежить від значення того слова, з яким вони поєднуються. Пор.: 
удалять / удалить пятно – виводити / вивести пляму, удалять / удалить зуб – 
вирвати зуб, удалять / удалить камень зубов — знімати / зняти зубний камінь, 
удалять / удалить жёлчный пузырь (опухоль, апендицит) – вирізати жовчний 
міхур (пухлину, апендицит). Напр.: Жирні плями з тканини виводять бензином 
(Із підручника неорганічної хімії); Слободянюкові недавно вирвали верхні зуби 
(Л. Первомайський); ...[лікар] вирвав їй хворого зуба (О. Донченко); Для про-
філактики парадонтиту треба систематично знімати зубний камінь (Із стомато-
логічного бюлетеня); – А вирізати його [більмо] не можна ? – спитав я несміло 
(І. Муратов).

Отже, замість видаляти / видалити в українській мові вживайте дієслова ви-
водити / вивести, виривати / вирвати, вирізувати / вирізати, знімати / зняти, 
зважаючи на значення залежного від них слова.
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